
Ready! Set! Go! 

This edition of the 

Messengers of Christ 

reviews key meetings, 

background work,  

office set-ups, educa-

tion and other aspects 

of preparing to begin 

translation programs.  

We begin below with 

a new development 

from the April Board 

meetingé 

Eshinee and Rob 

Veith have been 

LBT US mission-

aries since 2005. 

However, Eshi-

nee is a Canadian 

citizen and seeks 

partnerships with 

Canadian sup-

porters. She   

applied earlier 

this year to 

LBTC as a mis-

sionary. A rec-

ommendation 

was presented to 

the LBTC Board 

of Directors at 

the spring meet-

ing this past 

April. The Board 

unanimously   

approved it and 

appointed Eshi-

nee an LBTC 

missionary.  

Welcome 

aboard Eshinee !  
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 Hereõs what Eshinee would like 

Canadian supporters to know 

about her work:   

   From a linguistic perspective, 

women have been regarded as 

the "keepers of the language" 

for most people groups around 

the world. Typically, men will be 

the ones with the most contact 

with other cultures, working in 

the cities and engaging in politi-

cal activities. As a result, men 

will tend to alter their language 

to meld with the other lan-

guages that they work among, as well as their customary behavior patterns. 

Women tend to remain in the home or interacting with other women of their 

group, typically in their own language. They are the ones who mostly care for the 

children and impart their language to them; it is for good reason that our first    

language is called our mother tongue. So, if you want to learn a language in its most 

un-mixed and original form, find a woman to teach you.  

   Since being introduced to the Wayeyi in 2007, I have met many "keepers of the 

language." The Wayeyi are a people group that live around the edge of the 

Okavango Delta, in both the Caprivi Strip in Namibia and the Ngamiland region of 

Botswana. They are traditionally matrilineal, which means that while their chiefs are 

men, their lineage and inclusion within the Wayeyi people is traced through the 

mother's family. In this way, Wayeyi women are not only the mothers of their own 

children but of the Wayeyi tribal identity as well. But Wayeyi women are keeping 

Shiyeyi language and culture in new ways. A prime example is found in the language 

development efforts of Lydia Nyati-Saleshando. For more é Continued on page 7 

Eshinee Veith joins LBTC as a Translator  

 

Eshinee Veith has begun her second assignment working 

with the Wayeyi people of Botswana in the Wayeyi Bible 

Translation Project. She is in the process of setting up the 

program office in Maun. 
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Recently I received a message from a missionary 

who, although not an LBTC missionary, is using 

the same technology as we are, the Proclaimer. 

This is a digital audio player with a Bible     

translation that can be powered by city, solar  

or hand-crank power. The missionary, whom  

Iõll call John, is a national who went to live 

among a non-Christian people in another     

part of his country. In his words, hereõs what 

happened: 

At first, John was afraid to play his Proclaimer 

in public places. But one day, as he was listen-

ing to it in his home, the chief came by and 

started listening to it with him. Then the chief 

asked him, òWhere did you get this black box 

which speaks so many true things? Can you 

lend it to me for a little while? I want to take  

it to the mosque this evening so that everyone 

there can listen to it too.ó 

So John lent him the Proclaimer. Everyone at 

the mosque gathered around and listened to   

it intently for a long time. On the evening of 

the third day that people at the mosque were  

listening to this audio New Testament, a man 

came to visit John after dark. After all the  

normal greetings and some small-talk the man 

grew serious and said to him, òI would like to 

ask you a ques-

tion. I donõt 

know if it is a question that I should be asking 

or not, but I feel that I need to ask it.ó 

òForgive me if it is wrong for me to ask this. 

But in the mosque we are not allowed to ask 

questions about this kind of thing, so I thought 

maybe I could come and ask you since you 

were the one who brought the black box into 

our village. My question is this: If we want to 

get eternal life, which is the best way to get it 

ð is it by obeying the teachings of Islam that 

we are taught in the mosque, or by believing 

what that black box is saying? It seems to me 

that they are somehow different, and that one 

of the two must be the right way.ó 

John then explained how Jesus is the way, the 

truth and the life. After the discussion the man 

exclaimed, òI will put my hope in Jesus and in 

His words.ó 

Thatõs a great example of why we start new 

projects and seek new and innovative ways for 

people to hear the Word. Rejoice with us for 

the new opportunities and means that God has 

given us! And thank you for your faithful prayers 

and support!     

David Maffett 
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By David Maffett, Executive Director 

YouTube: Check These Out!  
Shiyeyi Translation - the Veiths interview  - http://www.lbt.org/resources/videos.php?video=Worth_Reading 

Kwanja Translation - http://www.lbt.org/resources/videos.php?video=MJWeber2009 

YouTube: Check These Out!  
Shiyeyi Translation - Interview a Shiyeyi speaker - http://www.lbt.org/resources/videos.php?video=Worth_Reading 

Kwanja Translation - Webers explain this translation - http://www.lbt.org/resources/videos.php?video=MJWeber2009 


